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Einleitung

 Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor 
der Benutzung des Gerätes mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie beschrieben und für die angegebe-
nen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Gerätes an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung

Der rüttelfeste Akku-Adapter ist in Verbindung mit einem Akku der Serie 
Parkside X 20 V Team über die beiden USB-Anschlüsse als Ladestation oder  
Energiequelle zu nutzen.  
Jede andere Verwendung kann zu Schäden am Gerät führen und eine ernsthafte 
Gefahr für den Benutzer darstellen. Dieses Gerät ist nicht zur gewerblichen  
Nutzung geeignet. Bei gewerblichem Einsatz erlischt die Garantie. 
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch bestimmungswidrigen  
Gebrauch oder falsche Bedienung verursacht wurden.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren Sie, ob es vollständig ist:
- Akku-Adapter mit Gürtelclip
- Betriebsanleitung

Übersicht

 1 LED-Licht
 2 Ein-/Ausschalter
 3 Gürtelclip
 4 Kontroll-LED
 5 USB-Anschluss (nicht sichtbar)
 6 Akku-Adapter
 7 Akku (nicht im Lieferumfang enthalten)
 8 Entriegelungstaste (nicht im Lieferumfang enthalten)

Technische Daten

Nenneingangsspannung U .............................................................. 20 V  
Output: 2 USB ..........................................................................5 V ; 2 A

Symbole auf dem Gerät

 Betriebsanleitung lesen.

 Das Akku-LED-Arbeitslicht ist nicht zur Raumbeleuchtung im Haushalt  
geeignet.

 Gleichspannung

 Elektrogeräte gehören nicht in den Hausmüll. 

Introduction               GB IE

 The operating instructions constitute part of this product. They contain im-
portant information on safety, use and disposal.

 Before using the product, familiarise yourself with all of the operating 
and safety instructions. Use the product only as described and for the 
applications speciied. Keep this manual safely and in the event that the 
product is passed on, hand over all documents to the third party.

Intended purpose

The vibration-proof rechargeable battery adapter is used in combination with a 
rechargeable battery of the Parkside X 20 V Team series as charging station or 
energy source via the two USB connections. Any other use that is not explicitly 
approved in these instructions may result in damage to the equipment and repre-
sent a serious danger to the user. This equipment is not suitable for commercial 
use. Commercial use will invalidate the guarantee. The manufacturer is not liable 
for damage which is caused through inappropriate use or incorrect operation.

Extent of the delivery

Carefully unpack the appliance and check that it is complete:
- Rechargeable Battery Adapter with Belt Clip
- Instruction Manual

Overview

 1 LED lamp
 2 ON / OFF switch
 3 Belt clip
 4 Control LED
 5 USB connection (not visible)
 6 Rechargeable battery adapter
 7 Rechargeable battery (not included)
 8 Release button (not included)

Technical speciications
Rated input voltage U ..................................................................... 20 V  
Output: 2 USB ..........................................................................5 V ; 2 A

Symbols on the device

 Read the manual.

 The battery-powered LED work light is not suitable for lighting  
household rooms.

 Direct voltage

 Electrical machines do not belong with domestic waste.

Introduction                      FR BE

 La notice d’utilisation fait partie de ce produit. Elle contient des instructions 
importantes pour la sécurité, l’utilisation et l’élimination des déchets. Avant 
d’utiliser ce produit, lisez attentivement les consignes d’emploi et de sécu-
rité. N’utilisez le produit que tel que décrit et uniquement pour les domaines 
d’emploi indiqués. 

 Conservez cette notice et remettez-la avec tous les documents si vous cédez 
le produit à un tiers.

Fins d‘utilisation

L‘adaptateur batterie sans il antidérapante doit être utilisé comme station de 
charge ou source d’énergie en association avec une batterie de la gamme Park-
side X 20 V Team à l‘aide des deux prises USB. Toute autre utilisation qui n’est 
pas autorisée expressément dans ce mode d’emploi peut conduire à un endom-
magement de l’appareil et présenter un réel danger pour l’utilisateur. Cet appa-
reil n‘est pas adapté à une utilisation commerciale. Toute utilisation commerciale 
met in à la garantie. 
Le fabricant n’est pas responsable des dommages causés par une utilisation non 
conforme aux prescriptions ou par un maniement fautif.

Volume de la livraison

Déballez l’appareil et vériiez que la livraison est complète :
- Adaptateur batterie avec clip de ceinture
- Notice d‘utilisation

Vue d‘ensemble

 1 Lampe LED
 2 Interrupteur Marche/Arrêt
 3 Clip de ceinture
 4 LED de contrôle
 5 Prise USB (non visible)
 6 Adaptateur batterie
 7 Batterie (non fournie)
 8 Bouton de déverrouillage (non fourni)

Caractéristiques techniques

Tension d’entrée nominale U ............................................................ 20 V  
Output: 2 USB ..........................................................................5 V ; 2 A

Pictogrammes sur l‘appareil

 Lire la notice d‘utilisation.

 La lampe de travail à LED sans il ne convient pas à l‘éclairage intérieur 
du foyer.

 Tension continue

 Les machines n’ont pas leur place dans les ordures ménagères.  

Inleiding                       NL BE

 De gebruiksaanwijzing vormt een bestanddeel van dit apparaat. Ze omvat 
belangrijke aanwijzingen voor veiligheid, gebruik en afvalverwijdering. 
Maak u vóór het gebruik van het apparaat met alle bedienings- en veilig-
heidsinstructies vertrouwd. Gebruik het apparaat uitsluitend zoals beschre-
ven en voor de aangegeven toepassingsgebieden. Bewaar de handleiding 
goed en overhandig alle documenten bij het doorgeven van het apparaat 
mee aan derden.

Toepassingsgebied

De trilbestendige accu-adapter moet samen met een Parkside X 20 V Team-accu 
via de twee USB-poorten worden gebruikt als laadstation of voedingsbron. Elk 
ander gebruik, dat in deze gebruiksaanwijzing niet uitdrukkelijk wordt vermeld, 
kan schade aan de machine veroorzaken en een ernstig gevaar voor de gebrui-
ker betekenen. Dit apparaat is niet geschikt voor commercieel gebruik.
Bij commercieel gebruik vervalt de garantie.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die door onreglementair gebruik 
of verkeerde bediening werd veroorzaakt.

Omvang van de levering

Pak het apparaat uit en controleer, of de inhoud volledig is:
- Accu-adapter met riemclip
- Gebruiksaanwijzing

Overzicht

 1 LED-lamp
 2 Schakelaar “Aan/uit”
 3 Riemclip
 4 Controle-LED
 5 USB-aansluiting (niet zichtbaar)
 6 Accu-adapter
 7 Accu (niet meegeleverd)
 8 Ontgrendelknop (niet meegeleverd)

Technische gegevens

Netspanning U .............................................................................. 20 V  
Output: 2 USB ..........................................................................5 V ; 2 A

Symbolen op het apparaat

 Gebruiksaanwijzing raadplegen.

 De accu-LED-werklamp is niet geschikt voor het verlichten van andere  
kamers in een woning.

 Gelijkspanning

 Machines horen niet bij huishoudelijk afval thuis. 

Sicherheitshinweise

 Achtung! Beachten Sie die Sicherheitshinweise, die in der Betriebs- 
anleitung Ihres Akku der Serie Parkside X 20 V Team gegeben sind.

Sicherheit von Personen:
• Der Leuchtstrahl der LED darf nicht auf Augen von Personen oder Tieren ge-

richtet werden.

Bedienung

Schieben Sie den Akku-Adapter (6) auf einen geladenen Akku (7) auf. 
Er rastet hörbar ein.
LED-Licht
Drücken Sie den Ein-/Ausschalter (2), um den Akku-Adapter (6) zu aktivieren. 
Die Kontroll-LED (4) blinkt viermal und geht in ein Leuchten über. Drücken Sie 
den Ein-/Ausschalter ein zweites Mal, um das LED-Licht (1) zu aktivieren. Die 
Kontroll-LED (4) leuchtet dauerhaft, um die Spannungsversorgung anzuzeigen. 
Zum Ausschalten des LED-Lichtes (1) drücken Sie den Ein-/Ausschalter (2) er-
neut. Die Kontroll-LED (4) geht nach kurzer Zeit aus.

USB Gerät laden / betreiben
Verbinden Sie Ihr USB-Gerät mit einem geeigneten Kabel mit dem Akku-Adapter 
(6) am USB-Anschluss (5). 
Drücken Sie den Ein-/Ausschalter (2), um den Akku-Adapter (6) zu aktivieren. 
Die Kontroll-LED (4) blinkt viermal und geht in ein Leuchten über. Die Kont-
roll-LED (4) leuchtet dauerhaft, um die Spannungsversorgung anzuzeigen. Ihr 
Gerät kann jetzt auladen oder am Akku-Aadapter (6) betrieben werden.
Zum Ausschalten des USB-Anschluss (5) drücken Sie den Ein-/Ausschalter (2) 
erneut, ungefähr für zwei Sekunden. Das LED-Licht (1) leuchtet kurz auf und die 
Spannungsversorgung zum USB-Gerät wird getrennt. Die Kontroll-LED (4) geht 
nach kurzer Zeit aus.
Wenn Sie Ihr Gerät nicht mehr verwenden oder auladen, trennen Sie es vom 
Akku-Adapter (6). 

Reinigung 

 Trennen Sie das Gerät vor der Reinigung vom Akku. Das Gerät darf 
weder mit Wasser abgespritzt werden, noch in Wasser gelegt werden. 
Verletzungsgefahr durch elektrischen Schlag. 

• Verwenden Sie zum Reinigen ein feuchtes Tuch oder eine Bürste.  
Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw. Lösungsmittel. Sie könnten das Gerät 
damit irreparabel beschädigen. 

Wartung

• Das Gerät ist wartungsfrei.

Lagerung

• Bewahren Sie das Gerät an einem frostfreien, trockenen und staubgeschütz-
ten Ort auf, außerhalb der Reichweite von Kindern.

Entsorgung/Umweltschutz

Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpackung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu.

Safety information

 Notice! Please note the safety information that is provided in the operating 
manual of your rechargeable battery of the Parkside X 20 V Team series.

Safety of persons:
• The beam of the LED lamp must not be aimed at the eyes of people or 
 animals.

Operation

Slide the rechargeable battery adapter (6) onto a charged battery (7). 
You can hear it click into place.
LED lamp
Press the on/off switch (2) to activate the rechargeable battery adapter (6). The 
control LED (4) blinks four times and will then stay lit. Press the on/off switch a 
second time to activate the LED lamp (1). The control LED (4) stays lit permanent-
ly to indicate the voltage supply. To switch off the LED lamp (1), press the on/off 
switch (2) again. The control LED (4) will turn off after a short while.

Charging/Operating the USB device

Connect your USB device with a suitable cable to the rechargeable battery ad-
apter (6) on the USB connection (5). 
Press the on/off switch (2) to activate the rechargeable battery adapter (6). The 
control LED (4) blinks four times and will then stay lit. The control LED (4) stays 
lit permanently to indicate the voltage supply. Your device can now be charged 
or operated on the rechargeable battery adapter (6).
To switch off the USB connection (5), press the on/off switch (2) again for about 
two seconds. The LED lamp (1) lights up briely and the voltage supply to the 
USB device will be disconnected. The control LED (4) will turn off after a short 
while.
If you do not use or charge your device anymore, please disconnect it from the 
rechargeable battery adapter (6).

Cleaning 

 Disconnect the device from the battery before cleaning. The device must 
neither be sprayed with water nor be put into water. Risk of injury from 
electrical shock. 

• Use a damp cloth or brush for cleaning.   
Do not use any cleaning agents or solvents. This could damage the device 
irreparably. 

Maintenance

• The equipment is maintenance free.

Storage

• Store the appliance in a dry place well out of reach of children.

Symboles et pictogrammes

 Attention ! Respectez les consignes de sécurité indiquées dans le mode d‘em-
ploi de la gamme Parkside X 20 V Team.

Sécurité des personnes :
• Le rayon lumineux de la LED ne doit pas être dirigé dans les yeux de person-

nes ou d‘animaux.

Opération

Coulisser l‘adaptateur batterie (6) sur une batterie chargée (7). 
Il s‘enclenche avec un déclic.
Lampe LED
Appuyez sur l‘interrupteur marche/arrêt (2) pour activer l‘adaptateur batterie 
(6). La LED de contrôle (4) clignote quatre fois et se transforme en voyant. Ap-
puyez sur l‘interrupteur marche/arrêt une deuxième fois pour activer la lampe 
LED (1). La LED de contrôle (4) s‘allume durablement pour indiquer l‘alimenta-
tion en tension. Pour éteindre la lampe LED (1), appuyez à nouveau sur l‘inter-
rupteur marche/arrêt (2). La LED de contrôle (4) s‘éteint peu de temps après.

Charger / utiliser l‘appareil USB

Raccordez votre appareil USB avec un câble adapté à l‘adaptateur batterie (6) 
sur la prise UBS (5). 
Appuyez sur l‘interrupteur marche/arrêt (2) pour activer l‘adaptateur batterie 
(6). La LED de contrôle (4) clignote quatre fois et se transforme en voyant. La 
LED de contrôle (4) s‘allume durablement pour indiquer l‘alimentation en tensi-
on. Il est maintenant possible de recharger votre appareil ou de l‘utiliser avec 
l‘adaptateur batterie (6).
Pour éteindre la prise USB (5), appuyez à nouveau sur l‘interrupteur marche/
arrêt (2), environ pendant deux secondes. La lampe LED (1) s‘allume brièvement 
et l‘alimentation en tension sur l‘appareil USB est coupée. La LED de contrôle 
(4) s‘éteint peu de temps après.
Si vous n‘utilisez ou ne rechargez plus votre appareil, débranchez-le de l‘ad-
aptateur batterie (6).

Nettoyage  

 Déconnectez l‘appareil de la batterie avant le nettoyage. L‘appareil ne 
doit être ni nettoyé au jet d‘eau ni plongé dans l‘eau. Risque de blessure 
par électrocution. 

• Utilisez pour le nettoyage un chiffon humide ou une brosse.  
N‘utilisez aucun produit de nettoyage ou de détergent. Vous pourriez endom-
mager la machine de manière irréversible. 

Entretien

• L’appareil est sans entretien.

Rangement

• Rangez l’appareil à un endroit sec et protégé de la poussière et surtout hors 
de la portée des enfants.

Veiligheidsvoorschriften

 Let op! Neem de veiligheidsaanwijzingen, die in de gebruiksaanwijzing van 
uw accu van de serie Parkside X 20 Team aangegeven zijn, in acht.

Veiligheid van personen:
• De lichtstraal van de LED mag niet in de ogen van personen of dieren gericht 

worden.

Bediening

Schuif de accu-adapter (6) op een geladen accu (7). 
De accu klikt hoorbaar vast.
LED-lamp
Druk op de aan-/uitschakelaar (2) om de accu-adapter (6) te activeren. De con-
trole-LED (4) knippert viermaal en blijft dan branden. Druk een tweede maal op 
de aan-/uitschakelaar de LED-lamp (1) te activeren. De controle-LED (4) brandt 
permanent om de spanningsvoorziening aan te geven. Voor het uitschakelen 
van de LED-lamp (1) drukt u opnieuw de aan-/uitschakelaar (2) in. De contro-
le-LED (4) dooft na korte tijd.

USB-apparaat laden/gebruiken

Verbind uw USB-apparaat met een geschikt snoer met de accu-adapter (6) aan 
de USB-aansluiting (5). 
Druk op de aan-/uitschakelaar (2) om de accu-adapter (6) te activeren. De con-
trole-LED (4) knippert viermaal en blijft dan branden. De controle-LED (4) brandt 
permanent om de spanningsvoorziening aan te geven. Uw apparaat kan nu 
opladen of aan de accu-adapter (6) gebruikt worden.
Voor het uitschakelen van de USB-aansluiting (5) drukt u opnieuw de aan-/
uitschakelaar (2) in, ongeveer gedurende twee seconden. Het LED-licht (1) licht 
kort op en de spanningsvoorziening naar het USB-apparaat wordt losgekop-
peld. De controle-LED (4) dooft na korte tijd.
Als u uw apparaat niet meer gebruikt of oplaadt, koppelt u het los van de ac-
cu-adapter (6).

Reiniging 

 Koppel het apparaat los van de batterij voordat u het schoonmaakt. Het 
apparaat mag niet met water worden afgespoeld of in water worden 
gedompeld. Letselgevaar door een elektrische schok. 

• Gebruik voor het reinigen een vochtige doek of een borstel.   
Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen. U kunt het apparaat op die ma-
nier zodanig beschadigen dat het niet meer kan worden gerepareerd. 

Onderhoud

• Het apparaat is vrij van onderhoud.

Bewaring 

• Bewaar het apparaat op een droge en stofvrije plaats en buiten het bereik 
van kinderen.

Geben Sie das Gerät an einer Verwertungsstelle ab. Die verwendeten Kunst-
stoff- und Metallteile können sortenrein getrennt werden und so einer Wieder-
verwertung zugeführt werden. Fragen Sie hierzu unser Service-Center. Die Ent-
sorgung Ihrer defekten eingesendeten Geräte führen wir kostenlos durch.

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzly-service.eu
Sollten Sie kein Internet haben, so wenden Sie sich bitte telefonisch an das 
Service-Center.

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Gerätes stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Gerätes gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Origi-
nal-Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benö-
tigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Gerätes ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Gerät von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass 
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) 
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Gerät zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Gerätes beginnt 
kein neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenplichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und 
vor Anlieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Geräteteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen 
an zerbrechlichen Teilen (z. B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Gerät beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder nicht gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Gerätes sind 
alle in der Betriebsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. Ver-
wendungszwecke und Handlungen, von denen in der Betriebsanleitung abgera-
ten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Gerät ist lediglich für den privaten und nicht für den gewerblichen Ge-
brauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Ser-
vice-Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Waste disposal and environmental 
protection

Be environmentally friendly. Return the tool, accessories and packaging to a 
recycling centre when you have inished with them.
Hand over the device at an utilization location.  The plastic and metal parts em-
ployed can be separated out and thus recycled use can be implemented.  Ask 
our Service-Center for details. Defective units returned to us will be disposed of 
for free.

Spare parts/Accessories

Spare parts and accessories can be obtained at  
www.grizzly-service.eu

If you do not have internet access, please contact the Service Centre via tele-
phone.

Guarantee

Dear Customer, 
This equipment is provided with a 3-year guarantee from the date of purchase.
In case of defects, you have statutory rights against the seller of the product. 
These statutory rights are not restricted by our guarantee presented below.

Terms of Guarantee
The term of the guarantee begins on the date of purchase. Please retain the orig-
inal receipt. This document is required as proof of purchase.
If a material or manufacturing defect occurs within three years of the date of pur-
chase of this product, we will repair or replace – at our choice – the product for 
you free of charge. This guarantee requires the defective equipment and proof 
of purchase to be presented within the three-year period with a brief written de-
scription of what constitutes the defect and when it occurred.
If the defect is covered by our guarantee, you will receive either the repaired 
product or a new product. No new guarantee period begins on repair or re-
placement of the product.

Guarantee Period and Statutory Claims for Defects
The guarantee period is not extended by the guarantee service. This also applies 
for replaced or repaired parts. Any damages and defects already present at the 
time of purchase must be reported immediately after unpacking. Repairs arising 
after expiry of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover
The equipment has been carefully produced in accordance with strict quality guide-
lines and conscientiously checked prior to delivery.

The guarantee applies for all material and manufacturing defects. This guarantee 
does not extend to cover product parts that are subject to normal wear and may 
therefore be considered as wearing parts or to cover damage to breakable parts 
(e.g. switches).
This guarantee shall be invalid if the product has been damaged, used incorrect-
ly or not maintained. Precise adherence to all of the instructions speciied in the 
operating manual is required for proper use of the product. Intended uses and 
actions against which the operating manual advises or warns must be categori-
cally avoided.

Elimination et protection de l’environnement

Respectez la réglementation relative à la protection de l’environnement (recycla-
ge) pour l’élimination de l’appareil, des accessoires et de l’emballage.
Portez l’appareil à un point de recyclage. Les différents composants en plas-
tique et en métal peuvent être séparés selon leur nature et subir un recyclage. 
Demandez conseil sur ce point à notre centre de services. Nous exécutons gra-
tuitement l‘élimination des déchets de vos appareils renvoyés défectueux.

Pièces de rechange / Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de rechange et des accessoires à l’adresse 
www.grizzly-service.eu
Si vous ne disposez d’aucun accès Internet, veuillez téléphoner au centre de SAV 
Garantie

Chère cliente, cher client,
Ce produit bénéicie d’une garantie de 3 ans, valable à compter de la date 
d’achat. 
En cas de manques constatés sur ce produit, vous disposez des droits légaux 
contre le vendeur du produit. Ces droits légaux ne sont pas limités par notre 
garantie présentée par la suite. 

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date d’achat. Veuillez conserver soigneu-
sement le ticket de caisse original. En effet, ce document vous sera réclamé 
comme preuve d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de fabrication se présente au cours des 
trois ans suivant la date d’achat de ce produit, nous réparons gratuitement ou 
remplaçons ce produit - selon notre choix. Cette garantie suppose que l’appa-
reil défectueux et le justiicatif d’achat (ticket de caisse) nous soient présentés 
durant cette période de trois ans et que la nature du manque et la manière dont 
celui-ci est apparu soient explicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, le produit vous sera retourné, réparé 
ou remplacé par un neuf. Aucune nouvelle période de garantie ne débute à la 
date de la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande légale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée par la garantie. Ce point  s’applique aus-
si aux pièces remplacées et réparées. Les dommages et les manques éventuellement 
constatés dès l’achat doivent immédiatement être signalés après le déballage. A 
l’expiration du délai de garantie les réparations occasionnelles sont à la charge de 
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon de sévères directives de qualité et il a 
été entièrement contrôlé avant la livraison.

Afvalverwerking en milieubescherming

Breng het apparaat, de toebehoren en de verpakking naar een geschikt recy-
clagepunt.
Geef het apparaat in een recyclagepark af. De gebruikte onderdelen van kunst-
stof en metaal kunnen per categorie gescheiden worden en zodoende gerecy-
cleerd worden. Raadpleeg hiervoor ons servicecenter. De afvalverwijdering van 
uw defecte ingezonden apparaten voeren wij gratis door.

Reserveonderdelen/Accessoires

Reserveonderdelen en accessoires verkrijgt u op  
www.grizzly-service.eu
Indien u geen Internet hebt, neem dan telefonisch contact op met het Ser-
vice-Center .

Garantie

Geachte cliënte, geachte klant,
U krjgt op dit apparaat 3 jaar garantie, te rekenen vanaf de datum van aan-
koop. 
Ingeval van gebreken aan dit apparaat heeft u tegenover de verkoper van het 
apparaat wetteljke rechten. Deze wetteljke rechten worden door onze hierna 
beschreven garantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
De garantietermjn begint met de datum van aankoop. Gelieve de originele 
kassabon goed te bewaren. Dit document wordt als bewjs van de aankoop 
benodigd. 
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen vanaf de datum van aankoop van 
dit apparaat, een materiaal- of fabricagefout voordoet, wordt het apparaat 
door ons – naar onze keuze – voor u gratis gerepareerd of vervangen. Deze 
garantievergoeding stelt voorop dat binnen de termjn van drie jaar het defecte 
apparaat en het bewjs van aankoop (kassabon) voorgelegd en dat schrifteljk 
kort beschreven wordt, waarin het gebrek bestaat en wanneer het zich voorge-
daan heeft. 
Als het defect door onze garantie gedekt is, krjgt u het gerepareerde of een 
nieuw apparaat terug. Met herstelling of uitwisseling van het apparaat begint 
er geen nieuwe garantieperiode. 

Garantieperiode en wetteljke  
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de garantievergoeding niet verlengd. Dit geldt 
ook voor vervangen en gerepareerde onderdelen. Eventueel al bj de aankoop 
bestaande beschadigingen en gebreken moeten onmiddelljk na het uitpakken 
gemeld worden. Na het verstrjken van de garantieperiode tot stand komende 
reparaties worden tegen verplichte betaling van de kosten uitgevoerd.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Identiikationsnum-

mer (IAN 301846) als Nachweis für den Kauf bereit.
• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild.
• Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie 

zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail. Sie erhalten dann weitere Informationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Gerät können Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbons) und der Anga-
be, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift übersenden. Um Annahmeprobleme 
und Zusatzkosten zu vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur die Adresse, 
die Ihnen mitgeteilt wird. Stellen Sie sicher, dass der Versand nicht unfrei, per 
Sperrgut, Express oder sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden Sie das Gerät 
bitte inkl. aller beim Kauf mitgelieferten Zubehörteile ein und sorgen Sie für 
eine ausreichend sichere Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Garantie unterliegen, gegen Berechnung 
von unserer Service-Niederlassung durchführen lassen. Sie erstellt Ihnen gerne 
einen Kostenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die ausreichend verpackt und frankiert ein-
gesandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gereinigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden unfrei - per Sperrgut, Express oder mit sonstiger 
Sonderfracht - eingeschickte Geräte. 
Die Entsorgung Ihrer defekten eingesendeten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE
 Service Deutschland           CH  Service Schweiz

Tel.: 0842 665566 
(0,08 CHF/Min.,  
Mobilfunk max. 0,40 CHF/
Min.)
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 301846

Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 301846

AT
 Service Österreich
Tel.: 0820 201 222 
(0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 301846

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Service-Anschrift ist.  
Kontaktieren Sie zunächst das oben genannte Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzly-service.eu

The product is designed only for private and not commercial use. The guarantee 
will be invalidated in case of misuse or improper handling, use of force, or inter-
ventions not undertaken by our authorised service branch.
Processing in Case of Guarantee
To ensure quick handling of you issue, please follow the following directions:
• Please have the receipt and identiication number (IAN 301846) ready as 

proof of purchase for all enquiries.
• Please ind the item number on the rating plate.
• Should functional errors or other defects occur, please initially contact the 

service department speciied below by telephone or by e-mail. You will then 
receive further information on the processing of your complaint.

• After consultation with our customer service, a product recorded as defec-
tive can be sent postage paid to the service address communicated to you, 
with the proof of purchase (receipt) and speciication of what constitutes the 
defect and when it occurred. In order to avoid acceptance problems and ad-
ditional costs, please be sure to use only the address communicated to you. 
Ensure that the consignment is not sent carriage forward or by bulky goods, 
express or other special freight. Please send the equipment inc. all accesso-
ries supplied at the time of purchase and ensure adequate, safe transport 
packaging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by the guarantee can be carried out by our 
service branch, which will be happy to issue a cost estimate for you.
We can handle only equipment that has been sent with adequate packaging 
and postage.
Attention: Please send your equipment to our service branch in clean condition 
and with an indication of the defect.
Equipment sent carriage forward or by bulky goods, express or other special 
freight will not be accepted.
We will dispose of your defective devices free of charge when you send them to 
us.

Service-Center

GB
 Service Great Britain           

IE
 Service Ireland
Tel.: 1890 930 034
(0,08 EUR/Min., (peak))  
(0,06 EUR/Min., (off peak))
E-Mail: grizzly@lidl.ie
IAN 301846

Tel.: 0800 404 7657 
(£ 0.10/Min.) 
E-Mail: grizzly@lidl.co.uk
IAN 301846

Importer

Please note that the following address is not a service address. Please initially 
contact the service centre speciied above.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
www.grizzly-service.eu

La garantie s’applique aux défauts de matériel ou aux défauts de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend pas aux parties du produit qui sont exposées à une 
usure normale et peuvent être donc considérées comme des pièces d’usure ou 
pour des dommages affectant les parties fragiles (par exemple les commuta-
teurs).
Cette garantie prend in si le produit endommagé n’a pas été utilisé ou entre-
tenu d’une façon conforme. Pour une utilisation appropriée du produit, il faut 
impérativement respecter toutes les instructions citées dans le manuel de l’opé-
rateur. Les actions et les domaines d’utilisation déconseillés dans la notice d’uti-
lisation ou vis-à-vis desquels une mise en garde est émise, doivent absolument 
être évités.

Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre demande, veuillez suivre les instruc-
tions suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur demande, le ticket de caisse et le numéro 

d’identiication (IAN 301846) comme preuve d’achat.
•  Vous trouverez le numéro d’article sur la plaque signalétique.
•  Si des pannes de fonctionnement ou d’autres manques apparaissent, pre-

nez d’abord contact, par téléphone ou par e-Mail, avec le service après-
vente dont les coordonnées sont indiquées ci-dessous. Vous recevrez alors 
des renseignements supplémentaires sur le déroulement de votre réclama-
tion.

• En cas de produit défectueux vous pouvez, après contact avec notre service 
clients, envoyer le produit, franco de port à l’adresse de service après-
vente indiquée, accompagné du justiicatif d’achat (ticket de caisse) et en 
indiquant quelle est la nature du défaut et quand celui-ci s’est produit. Pour 
éviter des problèmes d’acceptation et des frais supplémentaires, utilisez 
absolument seulement l’adresse qui vous est donnée. Assurez-vous que 
l’expédition ne se fait pas en port dû, comme marchandises encombrantes, 
envoi express ou autre taxe spéciale. Veuillez renvoyer l’appareil, y compris 
tous les accessoires livrés lors de l’achat et prenez toute mesure pour avoir 
un emballage de transport sufisamment sûr.

Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, faire exécuter par notre service, des réparations 
qui ne font pas partie de la garantie. Nous vous enverrons volontiers un devis 
estimatif. 
Nous ne pouvons traiter que des appareils qui ont été correctement emballés et 
qui ont envoyés sufisamment affranchis.
Attention: veuillez renvoyer à notre agence de service votre appareil nettoyé et 
avec une note indiquant le défaut constaté. 
Les appareils envoyés en port dû - comme marchandises encombrantes, en en-
voi express ou avec toute autre taxe spéciale ne seront pas acceptés. Nous exé-
cutons gratuitement la mise aux déchets de vos appareils défectueux renvoyés.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwaliteitsrichtljnen zorgvuldig geproduceerd 
en vóór alevering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor materiaal- of fabricagefouten. Deze garantie 
is niet van toepassing op apparaatonderdelen, die aan een normale sljtage 
blootgesteld zjn en daarom als aan sljtage onderhevige onderdelen be-
schouwd kunnen worden of op beschadigingen aan breekbare onderdelen (b.v. 
schakelaars).
Deze garantie valt weg wanneer het apparaat beschadigd, niet oordeelkundig 
gebruikt of niet onderhouden werd. Voor een vakkundig gebruik van het appa-
raat dienen alle in de gebruiksaanwjzing vermelde aanwjzingen nauwgezet 
in acht genomen te worden. Gebruiksdoeleinden en handelingen, die in de ge-
bruiksaanwjzing afgeraden worden of waarvoor gewaarschuwd wordt, dienen 
onvoorwaardeljk vermeden te worden.
Het apparaat is uitsluitend voor het privé- en niet voor het commerciële gebruik 
bestemd. Bj een verkeerde of onoordeelkundige behandeling, toepassing van 
geweld en bj ingrepen, die niet door het door ons geautoriseerde serviceiliaal 
doorgevoerd werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwjzingen gevolg te geven om een snelle behan-
deling van uw verzoek te garanderen:

• Gelieve voor alle aanvragen de kassabon en het identiicatienummer 
(IAN 301846) als bewjs van de aankoop klaar te houden.

• Gelieve het artikelnummer uit het typeplaatje.
• Indien er zich functiefouten of andere gebreken voordien, contacteert u 

in eerste instantie de hierna vernoemde serviceafdeling telefonisch of per 
e-mail. U krjgt dan bjkomende informatie over de afhandeling van uw 
klacht.

• Een als defect geregistreerd apparaat kunt u, na overleg met onze klan-
tenservice, mits toevoeging van het bewjs van aankoop (kassabon) en de 
vermelding, waarin het gebrek bestaat en wanneer het zich voorgedaan 
heeft, voor u franco naar het u medegedeelde serviceadres zenden. Om 
problemen bj de acceptatie en extra kosten te vermjden, maakt u onvoor-
waardeljk uitsluitend gebruik van het adres, dat u medegedeeld wordt. 
Zorg ervoor dat de verzending niet ongefrankeerd, als volumegoed, per 
expresse of via een andere speciale verzendingswjze plaatsvindt. Gelieve 
het apparaat met inbegrip van alle bj de aankoop bjgeleverde accessoires 
in te zenden en voor een voldoende veilige transportverpakking te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de garantie vallen, tegen berekening door ons 
serviceiliaal laten doorvoeren. Zj maakt graag voor u een kostenraming op.
Wj kunnen uitsluitend apparaten behandelen, die voldoende verpakt en ge-
frankeerd ingezonden werden.
Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd en met een aanwjzing op het defect 
naar ons serviceiliaal te zenden. 

IAN 292300
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OS

AKKU-ADAPTER/CORDLESS BATTERY ADAPTOR/
ADAPTATEUR DE BATTERIE PAA 20 A1

CZ

AKU ADAPTÉR 
Překlad originálního provozního návodu

PL

Adapter akumulatora
Tłumaczenie oryginalnej instrukcji 
obsługi

SK

Akumulátorový 
adaptér 
Preklad originálneho návodu na obsluhu

Service-Center

FR Service France                 BE  Service Belgique
 Tel.: 070 270 171 
 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.be
 IAN 301846

 Tel.: 0800 919270
 E-Mail: grizzly@lidl.fr
 IAN 301846

Importateur

Veuillez noter que l’adresse suivante n’est pas une adresse de service après-
vente. Contactez d’abord le service après-vente cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Allemagne
www.grizzly-service.eu

Ongefrankeerd – als volumegoed, per expresse of via een andere speciale ver-
zendingswjze – ingezonden apparaten worden niet geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw defecte ingezonden apparaten voeren wj gratis 
door.

Service-Center

NL
 Service Nederland           BE  Service Belgique

 Tel.: 070 270 171 
 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.be
 IAN 301846

Tel.: 0900 0400223
(0,10 EUR/Min.) 
E-Mail: grizzly@lidl.nl
IAN 301846

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het volgende adres geen serviceadres is. Contac-
teer in eerste instantie het hoger vermelde servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Duitsland 
www.grizzly-service.eu



FR

BE

Traduction de la déclaration de 
conformité CE originale

Nous certiions par la présente que l‘ 
adapteur de batterie
série  PAA 20 A1
Numéro de série 201810000001 - 201811049845

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2014/35/EU • 2011/65/EU* • 2014/30/EU 

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes 
et décisions nationales suivantes ont été appliquées :

EN 62471:2008 • EN 55024:2010 
EN 55032:2015 • EN 60950-1:2006/A2:2013

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir 
la présente déclaration de conformité (18)**:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG        

Christian Frank
Chargé de documentation

 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim, 28.12.2018
Germany

*  L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 2011/65/UE du Parle-

ment Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l‘utilisation de certaines substances dange-

reuses dans les équipements électriques et électroniques.

**   Les deux derniers chifres de l‘année dans laquelle le marquage CE a été ixé.

NL

BE

Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de 
Accu-adapter
bouwserie  PAA 20 A1
Serienummer 201810000001 - 201811049845

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zijnde EU-richtli-
jnen:

2014/35/EU • 2011/65/EU* • 2014/30/EU 
Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in 
overeenstemming gebrachte normen en nationale normen en bepalingen  
toegepast:

EN 62471:2008 • EN 55024:2010 
EN 55032:2015 • EN 60950-1:2006/A2:2013

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze  
conformiteitsverklaring (18)** wordt gedragen door de fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG        

Christian Frank
Documentatiegelastigde

 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim, 28.12.2018
Germany

*  Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  richtlijn 2011/65/

EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake beperking van het gebruik van be-

paalde gevaarlijke stofen in elektrische en elektronische apparaten.
**   De beide laatste cijfers van het jaar waarin de CE-markering werd aangebracht.
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GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
GERMANY

Stand der Information 12/2018     
Ident-Nr. 80001215        
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 Instrukcja obsługi jest częścią składową produktu. Zawiera ona ważne 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, eksploatacji i utylizacji. Przed 
rozpoczęciem użytkowania  produktu należy się zapoznać ze wszystkimi 
wskazówkami dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa. Produkt należy 
użytkować tylko zgodnie z opisem i podanym przeznaczeniem.

 Instrukcję należy przechowywać starannie, a w przypadku przekazania 
produktu osobom trzecim należy dostarczyć nabywcy kompletną dokumen-
tację.

Przeznaczenie

Odporna na wstrząsy, adaptera akumulatora używać w połączeniu z akumula-
torem serii Parkside X 20 V Team przez obydwa porty USB jako stację ładującą 
lub źródło zasilania.  
Każde inne wykorzystanie, na które nie zezwala wyraźnie niniejsza instruk-
cja obsługi, może prowadzić do uszkodzenia urządzeń i stanowić poważne 
zagrożenie dla użytkownika.
Urządzenie przeznaczone jest do użytku przez osoby dorosłe. 
Producent nie odpowiada za szkody wywołane niezgodnym z przeznaczeniem 
stosowaniem lub nieprawidłową obsługą urządzenia.

Zawartość opakowania
Rozpakuj urządzenie i sprawdź, czy jest ono kompletne:

- Adapter akumulatora z klipsem na pasek
- Instrukcja obsługi

Przegląd
 1 lampa LED

 2 Włącznik-wyłącznik
 3 klips na pasek
 4 kontrolka LED
 5 port USB (niewidoczny)
 6 adapter akumulatora
 7 akumulator (brak w wyposażeniu)
 8 przycisk zwalniający (brak w wyposażeniu)

Dane techniczne

Znamionowe napięcie wejścia U ..................................................... 20 V  
Output: 2 USB ..........................................................................5 V ; 2 A

Symbole na urządzeniu

 Przeczytaj instrukcję obsługi urządzenia i stosuj się do niej.

 Akumulatorowa lampa robocza LED nie nadaje się do oświetlania  
pomieszczeń mieszkalnych.

 Prąd stały
 Urządzeń elektrycznych nie należy wyrzucać razem z odpadami do-

mowymi 

Zasady bezpieczeństwa
 Uwaga! Proszę przestrzegać uwag dotyczących bezpieczeństwa, zawar-

tych w instrukcji obsługi akumulatora serii Parkside X 20 V Team.

Bezpieczeństwo osób:
• Promienia światła LED nie wolno kierować w oczy osób lub zwierząt.

Obsługa
Nasunąć adapter akumulatora (6) na naładowany akumulator (7). 
Słychać jego zatrzaśnięcie.
Lampa LED
Wcisnąć włącznik/wyłącznik (2), aby aktywować adapter akumulatora (6). 
Kontrolka LED (4) mignie cztery razy i przejdzie w światło stałe. Wcisnąć po-
nownie włącznik/wyłącznik (2), aby aktywować lampę LED (1). Kontrolka LED 
(4) świeci się światłem stałym sygnalizując aktywne zasilanie. W celu wyłącze-
nia lampy LED (1) ponownie wcisnąć włącznik/wyłącznik (2). Po krótkiej chwili 
kontrolka LED (4) gaśnie.

Ładowanie / obsługa urządzenia USB
Za pomocą odpowiedniego kabla połączyć urządzenie USB z adapterem aku-
mulatora (6) w porcie USB (5). 
Wcisnąć włącznik/wyłącznik (2), aby aktywować adapter akumulatora (6). 
Kontrolka LED (4) mignie cztery razy i przejdzie w światło stałe. Kontrolka LED 
(4) świeci się światłem stałym sygnalizując aktywne zasilanie. Urządzenie moż-
na teraz naładować lub zasilać przez adapter akumulatora (6).
W celu wyłączenia portu USB (5) wcisnąć ponownie włącznik/wyłącznik 
(2) przez około dwie sekundy. Lampa LED (1) zaświeci się na krótko, zasila-
nie urządzenia USB zostanie odłączone. Po krótkiej chwili kontrolka LED (4) 
gaśnie.

Jeśli nie używasz lub nie ładujesz już urządzenia, odłącz je od adaptera aku-
mulatora (6).
 
Czyszczenie 

 Odłącz urządzenie od akumulatora przed czyszczeniem. Nie wolno 
chlapać wodą na urządzenie, ani wkładać urządzenia do wody. Niebe-
zpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym. 

• Do czyszczenia używać wilgotnej ściereczki lub szczotki. 
 Nie stosować żadnych środków myjących ani rozpuszczalników. Mogłoby to 

spowodować nieodwracalne uszkodzenie urządzenia. 

Konserwacja

• Urządzenie nie wymaga konserwacji.

Przechowywanie urządzenia
• Przechowuj urządzenie w suchym, zabezpieczonym przed pyłem i niedostęp-

nym dla dzieci miejscu.
Usuwanie i ochrona środowiska
Przekaż urządzenie, jego akcesoria i opakowanie do zgodnej z przepisami o 
ochronie środowiska naturalnego utylizacji. 
Oddaj urządzenie w punkcie recy-klingu. Użyte do produkcji urządzenia 
części plastikowe i metalowe mogą zostać od siebie precyzyjnie oddzielone, 
a następnie poddane utylizacji. Zwróć się po poradę do naszego Centrum Ser-
wisowego.

Części zamienne/Akcesoria

Części zamienne i akcesoria można zakupić na  
www.grizzly-service.eu

 
Jeżeli nie masz dostępu do Internetu, skontaktuj się telefonicznie z Centrum 
Serwisowym (patrz „Service-Center”). Miej pod ręką wymienione poniżej 
numery katalogowe.

Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
na zakupione urządzenie otrzymują Państwo 3 lata gwarancji od daty zakupu. 
W przypadku wad tego produktu przysługują Państwu ustawowe prawa w 
stosunku do sprzedawcy produktu. Prawa te nie są ograniczone przez naszą 
przedstawioną niżej gwarancję. 

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się z datą zakupu. Prosimy zachować oryginalny 
paragon. Będzie on potrzebny jako dowód zakupu. 
Jeśli w okresie trzech lat od daty zakupu tego produktu wystąpi wada materi-
ałowa lub fabryczna, produkt zostanie – wedle naszego wyboru – bezpłatnie 
naprawiony lub wymieniony. Gwarancja zakłada, że w okresie trzech lat usz-
kodzone urządzenie zostanie przesłane wraz z dowodem zakupu (paragonem) 
z krótkim opisem, gdzie wystąpiła wada i kiedy się pojawiła. 
Jeśli defekt jest objęty naszą gwarancją, otrzymają Państwo z powrotem napra-
wiony lub nowy produkt. (Wraz z naprawą lub wymianą produktu okres gwa-
rancji nie biegnie na nowo.) 

Okres gwarancji i ustawowe roszczenia z tytułu wad
Okres gwarancji nie wydłuża się z powodu świadczenia gwarancyjnego. 
Obowiązuje to również dla wymienionych lub naprawionych części. Ewen-
tualne uszkodzenia i wady istniejące już w momencie zakupu należy zgłosić 
bezzwłocznie po rozpakowaniu. Naprawy przypadające po upływie okresu 
gwarancji są odpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzenie wyprodukowano z zachowaniem staranności zgodnie z surowymi 
normami jakościowymi i dokładnie sprawdzono przed wysyłką.

Gwarancja obowiązuje dla wad materiałowych lub fabrycznych. Gwarancja 
nie rozciąga się na części produktu, które podlegają normalnemu zużyciu i 
można je uznać za części zużywalne (np. noży, baterii i koła przekładni), oraz 
na uszkodzenia części delikatnych (np. przełączniki).
Gwarancja przepada, jeśli produkt został uszkodzony, nie był zgodnie z 
przeznaczeniem użytkowany i konserwowany. Użytkowanie zgodnie z przez-
naczeniem wiąże się z przestrzeganiem wszystkich wskazówek zawartych w 
instrukcji obsługi. Należy bezwzględnie unikać zastosowań i działań, których 
odradza się lub przed którymi ostrzega się w instrukcji obsługi.
Produkt jest przeznaczony do użytku prywatnego, a nie komercyjnego. W pr-
zypadku niewłaściwego i nieodpowiedniego obchodzenia się z urządzeniem, 
stosowania „na siłę” i zabiegów, które nie zostały przeprowadzone przez nasz 
autoryzowany oddział, gwarancja wygasa.

Realizacja w przypadkach objętych gwarancją
Aby zagwarantować szybkie przetworzenie Państwa sprawy, prosimy o prze-
strzeganie poniższych wskazówek:
• W przypadku wszelkich zapytań prosimy o przygotowanie paragonu i nu-

meru identyikacyjnu jako dowodu zakupu (IAN 301846).
• Numer artykułu znajduje się na tabliczce znamionowej.
• W przypadku wystąpienia usterek lub innych wad prosimy o skontaktowanie 

się z wymienionym niżej działem serwisowym telefonicznie lub mailowo. 
Uzyskają Państwo wówczas szczegółowe informacje na temat realizacji re-
klamacji.

• Uszkodzony produkt mogą Państwo wysłać po skontaktowaniu się z naszym 
działem obsługi klienta, załączając dowód zakupu (paragon) i określając, 
na czym polega wada i kiedy wystąpiła, bezpłatnie na podany adres ser-
wisu. Aby uniknąć problemów z odbiorem i dodatkowych kosztów, prosimy 
o wysłanie przesyłki na adres, który Państwu podano. Należy się upewnić, 
żeby wysyłka nie nastąpiła odpłatnie, jako ponadwymiarowa, ekspresowo 
lub na innych specjalnych warunkach. Prosimy o przesłanie urządzenia 
wraz ze wszystkimi częściami wyposażenia otrzymanymi przy zakupie i 
zadbanie o wystarczająco bezpieczne opakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy, które nie są objęte gwarancją, można zlecić odpłatnie w naszym 
oddziale serwisowym. Serwis sporządzi Państwu kosztorys naprawy.
Podejmujemy się wyłącznie naprawy urządzeń, które zostały prawidłowo za-
pakowane i ofrankowane.
Uwaga: Prosimy o przesłanie czystego urządzenia ze wskazaniem usterki. 
Urządzenia przesłane dla nas odpłatnie, jako przesyłka ponadwymiarowa, 
ekspresowa lub na innych warunkach specjalnych, nie zostaną odebrane. 
Utylizację przesłanych do nas uszkodzonych urządzeń przeprowadzamy bez-
płatnie.
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 Návod k obsluze je součástí tohoto výrobku. Obsahuje důležité pokyny 
týkající se bezpečnosti, používání a likvidace. Před použitím výrobku se 
seznamte se všemi pokyny k obsluze a bezpečnosti. Výrobek používejte jen 
k popsaným účelům a v rámci uvedených oblastí použití. 

 Návod dobře uschovejte a při předávání výrobku třetímu předejte i všechny 
podklady.

Účel použití
Adaptér akumulátoru, odolné proti vibracím, se používá spolu s baterií řady Park-
side X 20 V Team prostřednictvím dvou portů USB jako nabíjecí stanice nebo 
napájecí zdroj. Každé jiné použití, které v tomto návodu není výslovně povoleno 
může vést k poškození přístroje a k vážnému nebezpečí pro použivatele. Tento 
přístroj není určený pro komerční využití. Při komerčním použití záruka zanikne. 
Výrobce neručí za škody, které byly způsobeny nesprávným používáním nebo 
chybnou obsluhou.

Rozsah dodávky

Přístroj vybaltej a zkontrolujte, je-li kompletní:
- Adaptér baterie se sponou na opasek
- Návod k obsluze

Přehled
 1 Světlo LED

 2 Za-/vypínač
 3 Spona na opasek
 4 Kontrolka LED
 5 Port USB (není vidět)
 6 Adaptér akumulátoru
 7 Akumulátor (není obsažen v rozsahu dodávky)
 8 Tlačítko pro uvolnění (není obsažen v rozsahu dodávky)

Technické údaje

Jmenovité vstupní napětí U .............................................................. 20 V  
Output: 2 USB ..........................................................................5 V ; 2 A

Symboly na přístroji
 Přečtěte si návod k použití.

 Akumulátorové pracovní světlo LED není vhodné pro osvětlení místností v 
domácnosti.

 Stejnosměrné napětí

 Elektrické přístroje nepatří do domovního odpadu. 

Bezpečnostní pokyny
 Pozor! Dodržujte bezpečnostní pokyny uvedené v návodu k obsluze k vaše-

mu akumulátoru řady Parkside X 20 V Team.

Úvod                              SK
 Návod na obsluhu je súčasťou tohto produktu. Obsahuje dôležité upozorne-

nia ohľadom  bezpečnosti, obsluhy a likvidácie. Pred používaním produktu 
sa oboznámte so všetkými pokynmi pre obsluhu a bezpečnosť. Používajte 
produkt len predpísaným spôsobom a len v uvedených oblastiach použitia. 
Návod na obsluhu uschovajte a v prípade odovzdania produktu tretím 
osobám odovzdajte aj všetky podklady.

Účel použitia
Akumulátorový adaptér, odolný proti otrasom, treba používať s akumulátorom 
série Parkside X 20 V Team cez obdive USB prípojky ako nabíjaciu stanicu ale-
bo zdroj energie. 
Každé iné použitie môže viesť k škodám na prístroji a predstavovať vážne nebe-
zpečenstvo pre používateľa. Tento prístroj nie je vhodný na komerčné používa-
nie. Pri komerčnom používaní záruka zaniká. 
Výrobca neručí za škody, ktoré vzniknú iným používaním než podľa určenia ale-
bo nesprávnou obsluhou.

Rozsah dodávky

Vybaľte prístroj a skontrolujte, či je kompletný:
- Akumulátorový adaptér so sponou na opasok
- Návod na používanie

Prehľad
 1 LED dióda

 2 Vypínač zap/vyp
 3 Spona na opasok
 4 Kontrolná LED dióda
 5 USB prípojka (nie je vidieť)
 6 Akumulátorový adaptér
 7 Akumulátor (nie je súčasťou dodávky)
 8 Uvoľňovacie tlačidlo (nie je súčasťou dodávky)

Technické údaje

Menovité vstupné napätie  U ........................................................... 20 V  
Výstup: 2 USB ...........................................................................5 V ; 2 A

Symboly na prístroji
 Prečítajte si návod na používanie.

 Akumulátorové LED pracovné svetlo nie je vhodné na osvetlenie miest-
nosti v domácnosti.

 Jednosmerné napätie

 Elektrické prístroje nepatria do domového odpadu.  

Bezpečnost osob:
• Světelný paprsek LED není dovoleno nasměrovat do očí osob nebo zvířat.

Obsluha

Nasuňte adaptér akumulátoru (6) na nabitou baterii (7). 
Slyšitelně zaklapne.
Světlo LED
Stiskněte vypínač (2) pro aktivaci adaptéru akumulátoru (6). Kontrolka LED (4) 
čtyřikrát blikne a začne svítit. Druhým stisknutím vypínače aktivujete světlo LED 
(1). Kontrolka LED (4) svítí trvale, čímž indikuje napájení. Chcete-li světlo LED 
(1) vypnout, znovu stiskněte vypínač (2). Kontrolka LED (4) po chvíli zhasne.

Nabíjení/provozování zařízení USB

Pomocí vhodného kabelu propojte zařízení USB s adaptérem akumulátoru (6) 
na konektoru USB (5). 
Stiskněte vypínač (2) pro aktivaci adaptéru akumulátoru (6). Kontrolka LED (4) 
čtyřikrát blikne a začne svítit. Kontrolka LED (4) svítí trvale, čímž indikuje napá-
jení. Zařízení se nyní může nabíjet nebo pracovat s adaptérem akumulátoru (6).
Chcete-li připojení USB (5) vypnout, znovu stiskněte vypínač (2) na přibližně 
dvě sekundy. Světlo LED (1) se krátce rozsvítí a napájecí zdroj zařízení USB se 
odpojí. Kontrolka LED (4) po chvíli zhasne.
Pokud přístroj přestanete používat nebo nabíjet, odpojte jej od adaptéru aku-
mulátoru (6).

Čištění 
 Před čištěním odpojte zařízení od baterie. Zařízení nesmí být postříkáno 

vodou ani do ní nesmí být položeno. Nebezpečí úrazu elektrickým prou-
dem. 

• Pro čištění použijte vlhký hadřík nebo kartáč.  
Nepoužívejte čisticí prostředky ani rozpouštědla. Ty by mohly neopravitelně 
zařízení poškodit. 

Údržba
• Přístroj je nevyžaduje údržbu.

Skladování
• Přístroj uchovávejte na suchém místě chráněném proti prachu, a mimo dosah 

dětí.

Likvidace/ochrana životního prostředí
Přístroj, příslušenství a obal zavezte k ekologické likvidaci. 
Odevzdejte jej ve sběrně šrotu. Použité plastové a kovové díly mohou být 
roztříděny podle druhů a pak zavezeny k recyklaci. V případě dalších dotazů 
se obraťte na servisní středisko. Likvidaci vašich zaslaných poškozených přístro-
jů provádíme bezplatně.

Bezpečnostné pokyny
 Pozor! Dodržiavajte bezpečnostné pokyny, ktoré sú dané v návode na obsl-

uhu vášho akumulátora série Parkside X 20 V Team.

Bezpečnosť osôb:
• Svetelný lúč LED nesmie byť nasmerovaný na oči osôb a zvierat.

Obsluha

Nasuňte akumulátorový adaptér (6) na nabitý akumulátor (7). 
Počuteľne zapadne.
LED dióda
Stlačte vypínač zap/vyp (2), aby ste aktivovali akumulátorový adaptér (6). 
Kontrolná LED dióda (4) zabliká štyrikrát a prejde do svietenia. Stlačte vypínač 
zap/vyp druhý krát, aby ste aktivovali LED diódu (1). Kontrolná LED dióda (4) 
svieti trvalo, aby signalizovala napájacie napätie. Na vypnutie LED diódy (1) 
stlačte vypínač zap/vyp (2) znova. Kontrolná LED dióda (4) po krátkom čase 
vypne.

Nabíjanie/prevádzkovanie USB prístroja

Spojte váš USB prístroj s vhodným káblom s akumulátorovým adaptérom (6) na 
USB prípojke (5). 
Stlačte vypínač zap/vyp (2), aby ste aktivovali akumulátorový adaptér (6). Kon-
trolná LED dióda (4) zabliká štyrikrát a prejde do svietenia. Kontrolná LED dió-
da (4) svieti trvalo, aby signalizovala napájacie napätie. Váš prístroj sa môže 
teraz nabíjať alebo prevádzkovať na akumulátorovom adaptéri (6).
Na vypnutie USB prípojky (5) stlačte vypínač zap/vyp (2) znova, približne 
na dve sekundy. LED dióda (1) sa krátko rozsvieti a napájanie napätím k USB 
prístroju sa odpojí. Kontrolná LED dióda (4) po krátkom čase vypne.
Keď váš prístroj viac nepoužívate alebo nenabíjate, akumulátorový adaptér (6) 
odpojte.

Čistenie 
 Pred čistením akumulátora odpojte prístroj. Prístroj sa nesmie ani strie-

kať vodou, ani dávať do vody. Nebezpečenstvo poranenia elektrickým 
prúdom. 

• Na čistenie používajte vlhkú utierku alebo kefu.  
Nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky ani rozpúšťadlá. Tým by ste mohli 
prístroj poškodiť tak, že ho nebude možné viac opraviť. 

Údržba
• Prístroj si nevyžaduje údržbu.

Uskladnenie

• Prístroj uschovávajte na suchom a bezprašnom mieste a mimo dosahu detí.

Náhradní díly / Příslušenství
Náhradní díly a příslušenství obdržíte na stránkách  

www.grizzly-service.eu
Pokud nemáte internet, tak prosím zavolejte na servisní středisko.

Záruka

Vážení zákazníci,
Na tento přístroj poskytujeme 3letou záruku od data zakoupení. 
V případě závady tohoto výrobku vám vůči prodejci výrobku přináleží zákonná 
práva. Tato zákonná práva nejsou omezena naší následovně uvedenou záru-
kou. 
Záruční podmínky
Záruční doba začíná běžet ode dne nákupu. Uschovejte si, prosím, originál 
účtenky pro pozdější použití. Tento dokument budete potřebovat jako doklad o 
koupi. 
Zjistíte-li během tří let od data koupě u tohoto výrobku materiálovou nebo vý-
robní vadu, bude výrobek námi, podle našeho výběru, bezplatně opraven nebo 
nahrazen. Tato záruční oprava předpokládá, že během 3leté lhůty předložíte 
poškozený přístroj s dokladem o koupi (pokladní stvrzenka) a písemně krátce 
popíšete, v čem spočívá závada a kdy k ní došlo. 
Bude-li závada kryta naší zárukou, získáte zpět opravený nebo nový výrobek. 
Opravou nebo výměnou výrobku nezačíná záruční doba běžet od začátku. 
Záruční doba a zákonné nároky na odstranění vady
Záruční doba se neprodlužuje poskytnutím záruky. Toto platí i pro nahrazené a 
opravené díly. Již při koupi zjištěné závady a nedostatky musíte nahlásit oka-
mžitě po vybalení výrobku. Po uplynutí záruční doby musíte uhradit náklady za 
provedené opravy.
Rozsah záruky
Přístroj byl precizně vyroben podle přísných jakostních směrnic a před dodáním 
byl svědomitě zkontrolován.
Záruční oprava se vztahuje na materiálové nebo výrobní vady. Tato záruka se 
netýká dílů výrobku, které jsou vystaveny normálnímu opotřebení, a lze je pova-
žovat za spotřební materiál, nebo poškození křehkých dílů (např. spínače).
Tato záruka neplatí, je-li výrobek poškozen z důvodu neodborného používání, 
nebo pokud u něj nebyla prováděna údržba. Pro odborné používání výrobku 
musí být přesně dodržovány všechny pokyny uvedené v návodu k obsluze. 
Bezpodmínečně je třeba zabránit používání a manipulacím s výrobkem, které 
nejsou v návodu k obsluze doporučeny, nebo je před nimi varováno.
Výrobek je určen jen pro soukromé účely a ne pro komerční využití. Záruka za-
niká v případě zneužívání a neodborné manipulace, používání nadměrné síly 
a při zásazích, které nebyly provedeny naším autorizovaným servisem.

Postup v případě uplatňování záruky
Pro zajištění rychlého zpracování vaší žádosti, prosím, postupujte podle násle-
dujících pokynů:
• Na důkaz, že jste výrobek zakoupili, mějte pro jakékoli případné dotazy 

připravenou pokladní stvrzenku a identiikační číslo (IAN 301846).
• Číslo výrobku je uvedeno na typovém štítku.

Odstránenie a ochrana životného prostredia
Prístroj, príslušenstvo a obal odovzdajte v súlade s požiadavkami na ochranu 
životného prostredia do recyklačnej zberne.
Odovzdajte prístroj do recyklačnej zberne. Použité umelohmotné a kovové časti 
sa môžu podľa druhu materiálu roztriediť a tak odovzdať do recyklačnej zbe-
rne. V prípade otázok sa obráťte na naše servisné stredisko. Likvidáciu vašich 
chybných zaslaných prístrojov uskutočníme bezplatne.

Náhradné diely/Príslušenstvo 
Náhradné diely a príslušenstvo nájdete na strane  

www.grizzly-service.eu 

Ak nemáte Internet, kontaktujte sa telefonicky na Service-Center.

Záruka

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
Pre tento prístroj platí záruka 3 roky od dátumu zakúpenia. 
Ak je prístroj poškodený, podľa zákona máte právo ho reklamovať u výrobcu 
produktu. Tieto práva vyplývajúce zo zákona nie sú našou následne opísanou 
zárukou obmedzené.  

Záručné podmienky
Záručná lehota začína dňom zakúpenia. Pokladničný doklad ako originál pro-
sím starostlivo uschovajte. Je potrebný ako dôkaz o zakúpení.  
Ak sa počas troch rokov od dátumu zakúpenia tohto produktu vyskytne mate-
riálna alebo výrobná chyba, produkt - podľa nášho rozhodnutia - bezplatne 
opravíme alebo nahradíme. Predpokladom záruky je, že v priebehu trojročnej 
lehoty bude predložený poškodený prístroj a pokladničný doklad a stručne 
opísaná chyba a kedy sa vyskytla.  
Ak sa v rámci našej záruky chyba pokryje, obdržíte späť opravený alebo nový 
prístroj. S opravou alebo výmenou produktu sa nezačína nová záručná doba. 
Záručná doba a nárok na odstránenie vady
Záručná doba sa poskytnutím záruky nepredlžuje. To platí aj pre nahradené 
a opravené diely. Prípadné škody a nedostatky vzniknuté už pri zakúpení sa 
musia ihneď po vybalení ohlásiť. Opravy vykonané po uplynutí záručnej doby 
sú spoplatnené. 

Rozsah záruky
Prístroj bol vyrobený podľa prísnych smerníc kvality a pred dodaním bol svedo-
mite kontrolovaný. 
Záruka sa týka materiálových alebo výrobných chýb. Táto záruka sa nevzťahuje 
na diely produktu, ktoré sú vystavené normálnemu opotrebeniu a preto sa môžu 
považovať za opotrebované diely (napr. ilter alebo nadstavce) alebo na poško-
denia na krehkých dieloch (napr. vypínač).
Táto záruka zaniká, ak bol produkt používaný poškodený, neodborne alebo 
nebola vykonávaná údržba. Pre odborné používanie produktu je nutné presne 
dodržiavať všetky návody uvedené v návode na obsluhu. Bezpodmienečne 
sa vyhnite používaniu, ktoré sa v návode na obsluhu neodporúča alebo pred 
ktorým ste boli vystríhaní.

• Pokud by došlo k funkční poruše nebo jiným závadám, nejdříve telefonicky 
nebo e-mailem kontaktujte níže uvedené servisní oddělení. Pak získáte další 
informace o vyřízení vaší reklamace.

• Výrobek označený jako vadný můžete po domluvě s naším zákaznickým 
servisem, s připojením dokladu o koupi (pokladní stvrzenky) a po uvedení, v 
čem závada spočívá a kdy k ní došlo, přeposlat bez platby poštovného na 
vám sdělenou adresu příslušného servisu. Aby bylo zabráněno problémům s 
přijetím a dodatečnými náklady, bezpodmínečně použijte jen tu adresu, kte-
rá vám bude sdělena. Zajistěte, aby zásilka nebyla odeslána nevyplaceně 
jako nadměrné zboží, expres nebo jiný, zvláštní druh zásilky. Přístroj zašlete 
včetně všech částí příslušenství dodaných při zakoupení a zajistěte dostateč-
ně bezpečný přepravní obal.

Opravna

Opravy, které nespadají do záruky, můžete nechat udělat v našem servisu 
oproti zúčtování. Rádi vám připravíme předběžný odhad nákladů.
Můžeme zpracovávat jen ty přístroje, které byly dostatečně zabalené a odeslá-
ny vyplaceně.
Pozor: Prosím, přístroj zašlete našemu autorizovanému servisu vyčištěný a s 
upozorněním na závadu. 
Nepřijmeme přístroje zaslané nevyplaceně jako nadměrné zboží, expres nebo 
jiný, zvláštní druh zásilky. 
Likvidaci vašich poškozených zaslaných přístrojů provedeme bezplatně.

Service-Center

CZ  Servis Česko
Tel.: 800143873
E-Mail: grizzly@lidl.cz
IAN 301846

Dovozce

Prosím, respektujte, že následující adresa není adresou servisu. Nejdříve kon-
taktujte shora uvedené servisní středisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzly-service.eu

Produkt je určený len pre súkromné použitie a nie v oblasti podnikania. Záruka 
zaniká pri nesprávnom a neodbornom používaní, pri násilnom používaní a pri 
zásahoch, ktoré neboli vykonané v našej servisnej pobočke.

Postup v prípade reklamácie
Pre zabezpečenie rýchleho spracovania vašej žiadosti postupujte prosím  
podľa nasledujúcich pokynov:
• Pri všetkých požiadavkách predložte pokladničný doklad a číslo artiklu 
(IAN 301846) ako dôkaz o zakúpení.
• Číslo artiklu nájdete na typovom štítku. 
• Ak sa vyskytnú chyby funkcie alebo iné nedostatky, kontaktujte najskôr nás-
ledne uvedené servisné oddelenie telefonicky alebo emailom. Následne obdrží-
te ďalšie informácie o priebehu vašej reklamácie.
• Produkt evidovaný ako poškodený môžete po dohode s našim zákazníckym 
servisom, s priloženým dokladom o zakúpení (pokladničný doklad) a s údajmi, 
v čom chyba spočíva a kedy vznikla, zaslať bez poštovného na adresu servisu, 
ktorá vám bude oznámená. Pre zabránenie dodatočných nákladov a problé-
mov pri prevzatí použite len tú adresu, ktorá vám bude oznámená. Nezasielaj-
te prístroj ako nadmerný tovar na náklady príjemcu, expresne alebo s iným špe-
ciálnym nákladom. Prístroj zašlite so všetkými časťami príslušenstva dodanými 
pri zakúpení a zabezpečte dostatočne  bezpečné prepravné balenie. 

Servisná oprava

Opravy, ktoré nepodliehajú záruke, môžeme nechať vykonať v našej servisnej 
pobočke za úhradu. Radi vám poskytneme predbežnú kalkuláciu nákladov. 
Môžeme spracovať len prístroje, ktoré boli doručené dostatočne zabalené a so 
zaplateným poštovným.
Pozor: Prístroj zašlite do našej servisnej pobočky vyčistený a s informáciami o 
chybe. 
Neprevezmeme prístroje zaslané ako nadmerný tovar na náklady príjemcu, 
expresne alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Likvidáciu vašich poškodených zaslaných prístrojov vykonáme bezplatne. 

Service-Center
Servis Slovensko
Tel.: 0850 232001
E-Mail: grizzly@lidl.sk
IAN 301846

Dovozca

Nasledujúca adresa nie je adresa servisu. Najskôr kontaktujte hore uvedené 
servisné centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
Nemecko
www.grizzly-service.eu

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji 
zgodności WE

Niniejszym oświadczamy, że:
Złączka do Akumulatora
typoszereg PAA 20 A1
numer seryjny  
201810000001 - 201811049845
spełnia wymogi odpowiednich Dyrektyw UE w ich aktualnie obowiązującym  
brzmieniu:

2014/35/EU • 2011/65/EU* • 2014/30/EU 

W celu zapewnienia zgodności z powyższymi dyrektywami zastosowano  
następujące normy harmonizujące oraz normy i przepisy krajowe:

EN 62471:2008 • EN 55024:2010 
EN 55032:2015 • EN 60950-1:2006/A2:2013

Wyłączną odpowiedzialność za wystawienie tej deklaracji zgodności (18)** 
ponosi producent:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim, 28.12.2018
GERMANY

* Wyżej opisany przedmiot deklaracji spełnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.
** Dwie ostatnie cyfry roku nadania znaku CE.

PL

Christian Frank  
Osoba upoważniona do sporządzania 

dokumentacji technicznej

CH

DE

AT Original EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass der  
Akku-Adapter
Baureihe PAA 20 A1
Seriennummer 201810000001 - 201811049845

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung 
entspricht:

2014/35/EU • 2011/65/EU* • 2014/30/EU 

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte 
Normen sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62471:2008 • EN 55024:2010 
EN 55032:2015 • EN 60950-1:2006/A2:2013

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser  
Konformitätserklärung (18)** trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim, 28.12.2018
Germany

Christian Frank
 Dokumentationsbevollmächtigter

*  Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des  

Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter  

gefährlicher Stofe in Elektro- und Elektronikgeräten.
**  Die beiden letzten Zifern des Jahres, in dem die CE-Kennzeichnung angebracht wurde.

GB
Translation of the original EC 

declaration of conformity
We hereby conirm that the 
Battery adaptor
model PAA 20 A1
Serial number 201810000001 - 201811049845

conforms with the following applicable relevant version of the EU guidelines:

2014/35/EU • 2011/65/EU* • 2014/30/EU 

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well 
as national standards and stipulations have been applied:

EN 62471:2008 • EN 55024:2010 
EN 55032:2015 • EN 60950-1:2006/A2:2013

This declaration of conformity (18)** is issued under the sole responsibility of 
the manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG         
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim, 28.12.2018
Germany
*  The object of the declaration described above satisies the provisions of Directive 2011/65/EU of the European 

Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain harmful substances in electrical and 

electronic appliances.

** The last two digits of the year in which the CE marking was afixed.

Christian Frank
Documentation Representative

CZ
Překlad originálního prohlášení  

o shodě CE
Potvrzujeme tímto, že  
Aku adaptér 
konstrukční řady PAA 20 A1
Pořadové číslo 201810000001 - 201811049845
odpovídá následujícím příslušným směrnicím EÚ v jejich právě platném znění:

2014/35/EU • 2011/65/EU*• 2014/30/EU 

Aby byl zaručen souhlas, byly použity následující harmonizované  normy, 
národní normy a ustanovení:

EN 62471:2008 • EN 55024:2010 
EN 55032:2015 • EN 60950-1:2006/A2:2013

Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě (18)** nese výrobce:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG        

Christian Frank
Osoba splnomocnená  

na zostavenie dokumentácie

 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim, 28.12.2018
Germany

* Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady z 8. 
června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních.
** Obě poslední číslice roku, kdy bylo uvedeno označení CE.

SK
Preklad originálneho prehlásenia 

o zhode CE
Potvrdzujeme týmto, že tento  
Akumulátorový adaptér
Konštrukčnej série PAA 20 A1
Poradové číslo 201810000001 - 201811049845
zodpovedá nasledujúcim príslušným smerniciam EÚ v ich práve  
platnom znení:

2014/35/EU • 2011/65/EU*• 2014/30/EU 

Aby bola zaručená zhoda, boli použité nasledovné harmonizované normy 
ako i národné normy a predpisy:

EN 62471:2008 • EN 55024:2010 
EN 55032:2015 • EN 60950-1:2006/A2:2013

Jediný zodpovedný za vystavenie tohto vyhlásenia o zhode (18)**  
je výrobca:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim, 28.12.2018
Germany

Christian Frank
 Osoba splnomocnená na zostavenie dokumentácie

* Vyššie popísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smernice 2011/65/EU Európskeho parlamentu a Rady z 8. júna 
2011 pre obmedzenie používania určitých nebezpečných látok v elektrických a elektronických prístrojoch.
** Obe posledné číslice roka, v ktorom bolo pripojené označenie CE.

Service-Center

PL
 Serwis Polska
Tel.: 22 397 4996
E-Mail: grizzly@lidl.pl
IAN 301846

Importer

Prosimy mieć na uwadze, że poniższy adres nie jest adresem serwisu. Prosimy 
o kontakt z wymienionym wyżej centrum serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
Niemcy
www.grizzly-service.eu

SK

IE


